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Senior Iranslatar to : ;
085G Government, Mad r as. Fort St. George, Wadras. ...

l
PR TR R L SR W S A e o TR | | i : To. 5‘69249-‘7 dated 20th January 1950. -
R P TR | i il ~31%) bject: 'Constitution of Indla! - Translstion into Tamil and Telugu -

\ ‘ Adoption in the Tamil and Telugu translations of (H) qm-

valents of the terms used in the 'Constitution' - Certa!
difficulties brought to notice - Continuance of the two posts
| ; ; of Additional Assistant Tamil and Telugu Translators for a '
5 : ‘ ‘ ' \,_,/’ ! : ) further period - Requested. CC\

Reference: /(1) G.0. ls. No. 3825, Sducation, dated 14~ gz:‘ 1549;

, (2) Vemorandum No. 250/49-13, Public (Zlections), dated *

20-12-1949; -
(3) Uy letter No. 3692/49-6, dated 2-1-1950;

. _ o ‘ , (4) Vemorandum No. 250/49-15, Public (Elections),dated 1

R e :;;:“_;*,{f:’,_;'?_.;;:v::’__”-_-;_Y:':—;i-—;—';i;;‘:—:;—"’“:‘r—:’:i Z e ! i 4 M "'1‘1% :

e TR - | RS Gar 0, e 250/49-16, do- " 9-1-1950; and

1 o

Ei s per the instructions cantained in letter No. CA/S8L/TR/49, dated
rd January 1950 from the Under Secretary, Constituent Assembly of India,
a copy of which was commnicated to me with the Government Yemorandum cited,
the (Hindl) equivalents of the terms used in the 'Constitution of Indiar

contained in the Glossary referred to therein have to be used in the trans-
lations of the 'Constitution' in Telugu and Tamil languages and such of the
terms as cannot be so used should be given either within brackets against the g
terms actually used in the body of the translation or as a foot-note on the
sam page. I submit that there are several practical difficulties in adopt-
ing this mocedure in toto. In pursuance of the instructions issued in the
Government Memor andum a.é&ad cited that arrangements should be made to proceed
immdiately with the translation of the '@enlti‘b\'miu’ into Tamil and Telugu
without waiting for the lists of @mmum .qd.erI in those langua-
ges mxm the work of tunllsting the 'Constitution' into Tamil
copies of the 'Constitution of India' in my Uffice) by the Additional Assis-
tant Tamil and Telugu Translators appointed for the purpose. Tn preparing the
above translations, they have therefore, been using the Tauil and Telugu
‘equivalents of the above terms contained in the liah prmd w this office
and forwarded to Government in the Education ani Public Health nt

with my lstter Mo, 5221/49-1, dated 14th October 1949 as aqm-a i‘g"r them
with reference to letter pa. CA/71/Cons /49, dated 24-9-1949 from the Joint

sn,cmtu‘yi, Constituent Assembly of Indla. The above Assistant Trenslators
have by now translated more than half the 'C onstitutiont. T submit that, 11

at this stage they are asled to substitute the numerous (Windi) equivalents
given in the Glossary for the Tamil and Telugu equivalents already used by
them in their respective translations, the work will be eaph
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out of gear. Further, successive Tamil and Telugu Translators to Govern-
ment, some of whom were distin,g;uishod Scholars in their respective langua-

ges, have by thoir long experience and stndy evolved certain Tamil and
Telugu equivalents auitable for being used in legal enactments and other
publications of “a technical nature. These equivalents have been in usage
for 2 long tims in the Tamil and Telugu speaking areas of this country,
and have thereby gained.tido currency. In the view of the Tamil and Telugu
Translatars to Government , the substitution of all these equivalents by
strange and new sounding Hindi terms is inadvisable not only on the ground
of expediency, but slso on the ground of linguistic and cultural freedom.
The Translators are however using, as per the above instructions, as many
as possible of the equivalents of the Constitubional terms gifen in the

Glossary which can be fitted into their translations without serious detri-
ment to their intelligibility.

2, As regards the suggestion that, in cases where the equivalents
contained in the Glossary cannot be used in the translation, they should,

with a view to popularising them, be shown in brackets against the terms
actually used in the body of the translation or as a foot-note on the same

page, the Tamil and Telugu ‘Tpanslators are of the opinion that the adopt-
jon of this suggestion will, besides involving much additional labour and
making the translations cumbersome, result in confusing the dninstructed

readers and prevent them from understanding the provisions of the 'Consti-

tution' roperly. They observe that the object of popularising the Hindl
equivalents given in the Ulossary will best be served if they are transli-

terated in Tamil and Telugu secripts and printed separately with their Tamil
and Telugu equivalents arranged in the alphabetical order and added at the
end of the Tamil and Telugu translations of the 'Constitution'. T commend

this suggestion for favour of acceptance by the Government .

%5, I may be permitted to mention in this coanection that Sri R.P. Sethu

Pillai, Professor of Tamil in the University of Madras and a member of the

Gonference of Language Fxperts convened recently by the Hon'ble the President

of the Corstituenmt Assembly, is, 1 understand, more or less of the same view
as that expwessed in paragraphs 1 and 2 above.

4, In my letter third cited, I reported that every effort would be made
to complete the translation of the 'Constitution' into Tamil and Telugu by

25-2-1950, But the term of the two posts of Additional Assistant Tamil and

z ;
elugu Translators,which the Governwent were pleased to sanction far a period

of six weels from the date of their appointment (ie., from 21-12-1949) will

expire on the Slst instamt. Yurtter, in letter Weo. CA/8L/TR/49, dated

£28-12-1949 from the Under Secretary, Constituwent Assembly of Tndia
® m

cated to me with Memorandum No. 250/49-15, Public (Electiems) dated 2-1-1950,

o , 1t 1is

2

-5 \ -
it 1is stated that seven copies of each of the draft translations in Tamil
and felugu should be rrepered and that five of these should be sent to

him for neeeséar} action. As this involves additional work such as com-
paring the 7 copies of the voluminous Tamil and Telugu- ‘translations of the
1Constitution' with their ariginals and carrying out t‘n npessar: correc-

tions in all these copies, the Tamil and Telugu n'anslata'l fear that the
work might not be completed before 15-3-1950 inspite of the best efforts

on the part of these concerned and they trerefore recuest tlnt the empley-

“hent of the Additiohal Assistmt Trafslatars may be gqnunud for some more

t:me.z- I may m perhaps mmtion 1n this connection that the work relating
to the puhlicat:lon of a Hindi translation of tho ‘Constitution', the mre-
paration of whieh-is -said to have been taken up more than 7 menths ago by
the Committee appointed for this purpose, has not yet been eém’pleted accor-
ding to the news published 1n thé Press. In these circnmstam:es I request
that the Govemment my be pleased to accord sanction for the continuance
of the employment of the two Additional Assistant Translstérs in cuestion
up te 15-3-1950.

. e regards the taking of 7 copies of the Tamil and Telugu trans-
lations of the 'Constitution' as required, i beg to state tmt, as there
are no ‘amil or Telugu typewriters in my Office and as the taking of such
2 large nwiber of coples as 7 by hand will involve consideralle time and
labour, the Tamil Translatar has arranged with the Madras Office of the
Press Information Bureau of the Government of India which has a Tamil Type-
writer, foar typing the Tamil translation on stencil paper and taking 7
roneoced copies thereof as soon as the translation is ready, subject to
preference being‘given to its own work. The above Bureau has however no
T.lugu ’xy;awriter and hence it im not therefaore possible to male a similar
arrangmut in the case of the Telugu translation. The Telugu Translater
states that tlere is a Telugu typewriter in the Public Worls (Informatien
and Pw]_icity) Demrtmt and requests that a similar arranzement may be
made with that Department for teking 7 roneoced copies of the Telugu trans-
letion of the 'Constitution' as soon as it is ready. I request that nece-
ssary arrangsment may kindly be made in this regard.

e, As enly one copy each of the 'Clossary of Technical Terms used
in tho Uenstitution of India' has been supplied by Covernwent to the Tamil
and Telugu Translatars, I request that each of them may kindly be supplied

with one mere copy for facilitating their translat ion work.

Eplh & | ,
Yowrs faithfully; '

(sd) N. Vinayakam Pillai

Senior Translater te Oovernment,

e oo o me =

Copy submitted to the Secretary to Government,
Rducation and Public Health Departmnt., Wadras /g for fuom- of infmunon.
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Extracts from the current file,
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Copy “of letter No.,CA/45-A/TR-49 dated 17th JanuanEEQQBO, from %
the Bonstituent Assembly of India, Council House, New Delhi, to the -
Deputy Secretary to Govt. of Madras, Public (Elections) Department,
Fort St. George, Madras. 3

% . , 3
Subject :~TRANSLATION OF THE CONSTITUTION OF INDIA INTO REGIONAL
/ LANGUAGES. : |

N e

/

In continuation of this offiee letter No.CA/45-A/TR/4S dated
14th January,1950, on the above subject, I am desired to inferm you
that when the translations.of the Constitution in Tamil and Telugu
are completed and authorised to be published, these will be printed
&t your Govegpmenti Press. ' o A

/True copy/

Extract of para 4 from the letter of the Senior Translater te
Government, No. 3692/49-7, dated 20th January 1950, to the Deputy
Secretary to Government, Public (Elections) Department, Fort St.
George, Madras and copy submitted to the Secretary to Government,
Education and Public Health Department, Madras, for favour of informa
tion, oy

XX XX

XX

&, Ixxmyxlekksrxihirdxsiked, _

Sub: 'Constitution of India' - Translation into Tamil and

Telugu - Adoption in the Tamil and Telugu translations of
(Hindi) equivalents of the terms used in the 'Constifution

Certain difficulties brought to notice - Continuance of

the two posts of Additional Assistant Tamil and Telugu

Translators for a further periocd - Requested. _
(1) G.0. Ms.No. 3825, Education, dated 14-12-1049;

(2) Memorandum No. 250#49-13, Public (Elections), dated

2xx@% 20-12-190493;

(3) My letter No.3692/49-6, dated 2-1-1950;

(4) Memorandum No. 250/49-15, Public (Eleztions), dated
=1-1950:

Ref:

(5) -do- No. 250/49-16, -do- " ©9-1-1950; and
(6) -do- No. 250/49-17, -do- "11-1-1950,

4, In my letter third cited, I reported that every effort
would be made to complete the translation of the 'Constitution' inte
Tamil and Telugu by 25-2-1950. But the termg of the two posts of
Additional Agsistant Tamil and Telugu Translators, which the Govern-
ment were pleased to sanction for a peried of six weeks from the date
of their appointment (i.e., from 21-12-1949), will expire on the 3lst
instant, Purther, in letter No.CA/81/TR/49, dated 29-12-1949 frem
the Under Secretary, Constituent Assembly of India, communicated te
me with Memorandum No. 250/49-15, Public (Elections), dated 4-1-1950;
it is stated that seven copies of each of the draft translations in
Tamil and Telugu should be peepared and that five of these should be
sent to him for necessary action., As this inveolves additional work
such as comparing the 7 copies of the voluminous Tamil and Telugu
translations of the 'Constitution' with their originals and ecarrying
out the necessary corrections in all these copies, the Tamll and
Telugu Translators fear that the work might not be completed before
15-3-1950 inspite of the best efforts on the part of those concerned
and they therefore request that the employment of the Additional
Assistant Branslators may be continued for some more time, I may
perhaps mention in this connection that the work relating to the
publication of a Hindi translation of the 'Constitution', the pre-
paration of which is said to have been taken up more than 7 months
ago by the Committee appointed for this purpese, has not yet Dbeeh

i i In these
completed according to the news published in the Presss 5 is aceon
eircumstances I reques

t that the Government mgy&§‘££; fwo Additional
ce
sanetion for the continuaneés i = up

of the egglfgfgfl B
Assistant Transltators in que 250

XX
=X

/True @%ﬁyébt/ PaA,
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para 2(iii) ‘ A
Extra@tex of Govt, Memo., No, 250/49-18, Public (Elections), dated =
28th January 1950, to the Senior Translator to Goverment, Madras. '

Sub: Constitution of India- Translation into Tamil and
Telugu, :
Ref: Letter from the Senior Translator to Govt., No,
, 3692/49~7, dated 20-1-50,
3 Letter from the Constituent Assembly of India, No.'
CA/81/TR/49, dated 21-1-50. ' I
Letter from the Senior Translator to Government, No. S T
3692/49-8, dated 23-1-50.

Ay I

ox xx XX Cre $2-3¢

2. (iii) Para 4 of the letter: The two Additional
assistant Translators sanctioned for translating the Constitution

bn Tamil and Telugu may be retained beyond 31-1-50, Formal _ e :
opders sanctioning their retention upto 15-3-50 will issue !Lﬁrv’
separately from the E.& P,H., Department. , P |
ir"\- v) N . . . _‘
E i R R 1 M:R ad agaime @ GoNe. 3825 Educatiow deted. ite-12-42.
/True extractg/ : [y Th =3¢ A ks (¢ o)
¢ - fere ‘? S Mems i@ 25D —-49-18 Puls Eleclions
I 6 | daled 28 I 5.

o Ea‘zn_ /0/2_.—/6“0-
j | Gmlu_/m. A f PN ML .K_“A,, m}f,. M&MTIWW !
4 T i;nu:igzsfr LS\
LWhh b Is" sl /)\ WAW? P &i,, a82. 5 Edn.duted 141247 dafoy

¥ AR )
| W i’j“ C”"”{‘;f“)

‘ J ) el RNM/Z PR T
Yol TH, [%m‘“’ﬁ p 5o




4/ L
A
\I"rs;p"
cd!l '

'In.




g 100 e . ' TRANSIATCRS! DEPARTVENT, 7)« ko’ / f
. | : sy y s ¢ o
N : : From i i To
9

i The Secretary to Government,
anslator to i Education & Public Health Department,
t. Yadr a s. § Fort St. George, Madras.

’ Subject: Translators' Department - Continuar.lce of Sri V. Balasubramaniam
and Sri V. Venkataramanujam as Officiating Additional Assistant

S Tamil and Telugu Translators respectively up to 15-3-1950 for
r?;.O*lf " the translation of the 'Constitution of Tndia!.

Reference: G.0.Ms. No. 4R7, Education, dated ;loﬁh February 1950,
i - &’\ }/iﬁ?;

With reference to Ghe G.0. cited sanctioning the further continuance
up to 15th March 1950 of the two temporary posts of Additional Assistant
Translators in this Department for the work connected with the translation

EE of the 'Constitution of India' into Tamil and Telugu languagesforiginally
. ] > _ ~sanctioned in G.0.¥s. No. 3825, Education, dated 14—12-1949), T request #hat
N that Sri V. Balasubramaniam and ori V. Venkataramanujam, who were appointed
5 [1 _to these posts in G.0.Ms. No. 3971, Education, dated 28-12-1949, may be
3 allowed to continue to act as Additional Assistant Translator (Tamil) and
{ Additional Assistant Translator (Telugu) respectively from 1st February 1950
(F.N.) to 15th March 1950 (A.N.)

Yours faithfully,

¥hu

Senior Translator to ‘OV‘ernment,

A2
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